
Gianluigi Zuddas - CESTA ZA AURADOU 
 
Když se p řírodním amfiteátrem Djenuzského údolí rozlehlo zvu čné gis čty ř 
tisíc Serawaikových pištc ů, o či truvérky Cerise se údivem zaokrouhlily jako 
talí ře. Aby nesklouzla do pískovcového lomu, držela se p evn ě tuniky mistra 
Berzelia. Až do tohoto okamžiku se sama sebe staros tliv ě ptala, zda starý 
kouzelník nezhloupl, když vybral tak nebezpe čné místo. Te ď mu musela dát za 
pravdu. M ěli odtud jako na dlani celý prostor mezi Zadní horo u a 
Vinarézským kopcem a akustika tu byla ješt ě lepší než dole. 
V hloubce pod nimi postavi čka mistra Serawaika v bílé tunice zvedla ruku a 
melodický tón jeho rud ě od ěných asistent ů rázem umlkl. Muž p řiložil ke rt ům 
zlatou píš ťalu a oto čil se k nim zády. 
"Te ď dávej pozor," zašeptal mistr Berzelius. 
Cerise uctiv ě kývla a zapomn ěla na horko i na ranec, který se jí za řezával 
do pravého ramene. Mistr Serawaike siln ě zadul do svého lesklého nástroje a 
vyloudil tak čisté es, že každý z jeho asistent ů musel vibraci cítit až v 
útrobách. Tón trval p řesn ě šestnáct úder ů srdce. 
"Dívej se, už jdou," upozornil ji Berzelius. 
Asistenti zdvihli píš ťaly a vzduch se rozezn ěl týmž tónem, ovšem 
čty řtisíckrát mohutn ějším. Jako zázrakem se ze zem ě zvolna zvedl stejný 
počet dokonale otesaných kamen ů, každý o dvaceti kubických stopách, a 
všechny najednou pluly na svá p řesn ě vypo čítaná místa. Za čala stavba 
druhého patra zámku Cu-evasu. 
 "Mist ře Berzelie...," Cerise ho bázliv ě zatahala za tuniku. 
"Te ď ml č," odbyl ji mrzut ě. 
"Trhá se kus skály, mist ře," zašeptala roz čilen ě. "Támhle!" 
Kouzelník jen nerad odtrhl pohled od úchvatné podív ané. Ohromení mu zježilo 
šediv ějící vous. 
"Pro sedm ocas ů Ophitrových! Vibrace se odrážejí od st ěny a ukrajují skálu 
jako máslo. To bude sesuv!" 
Skoro jako by se na n ěj t ěšil. 
Cerise ml čela. Tém ěř všichni pištci už usadili své kameny na hotové prv ní 
patro, ale asi t ři sta kvádr ů mělo delší cestu a byly tudíž ješt ě ve 
vzduchu. Kdyby te ď spadly... Truvérka sáhla do rance pro vlastní píš ťalu, 
aby rychle zasáhla a alespo ň zmenšila pohromu, ale nebylo toho zapot řebí. I 
mistr Serawaike si všiml, že n ěco neladí, a sotva objevil p ří činu, zamí řil 
svou píš ťalu k lomu. 
Tón, který vyloudil, bylo sotva slyšet, Cerise se m ožná jen domnívala, že 
ho slyší mezi stovkami ostatních. Ale ú činek byl okamžitý. Sesuv, který 
hrozil každým okamžikem naplnit údolí zkázou, strnu l jako zamrzlý a z ůstal 
tak, dokud poslední kámen nedosedl na p řesn ě ur čené místo a arkády a zdi 
nebyly hotové. Teprve te ď Serawaike odtrhl píš ťalu od úst, oto čil se a s 
teatrální p řezíravostí nechal dopadnout utrženou skálu za svými  zády. Jen 
ať se asistenti dodate čně vyd ěsí - když už nehrozí nebezpe čí, že by 
leknutím upustili stavební kvádry. 
Mistr Berzelius se pobaven ě zasmál a zatleskal. 
"Perfektní," řekl uznale. "Serawaike by možná nedokázal vytesat s vé jméno 
do sádry ani eleuzskóu píš ťalou, ale jako inženýr je nep řekonatelný. 
Triarcha nechybil, když mu sv ěřil stavbu zámku Cuevasu." 
"Och, moc šikovný není," poznamenala Cerise s hrano u nedbalostí. "Sta čilo 
přidat Tanarétovu stupnici d moll a skála by dosedla zpátky na st ěnu. " 
Mistr jí v ěnoval ironický pohled. 
"Ale nebylo by to v jeho stylu. Takhle si všichni m useli jeho činu 
všimnout. Tvoje naivita m ě ob čas udivuje, Cerise." 
Dívka ml čela, protože sta řec m ěl pravdu. Mistru Serawaikovi záleželo mnohem 
víc na obdivu, než na technických finesách. 
"Ve službách gondarského triarchy asi vyd ělává p ěkné peníze," řekla 
popuzen ě. 



"Serawaike je bohá č. Za posledních deset let postavil víc než stovku p alác ů 
a dom ů. Ve Fiorgelize, v Porto Doglia, na Tzindaradském k análu. Ale... cos 
myslela tou poznámkou?" 
"Já? Nic, nic," bránila se, vyhýbajíc se jeho o čím. "Jen, že n ěkdy... hmm, 
nějaký ten piastr by se hodil i nám. " 
Mistr Berzelius zp řísn ěl: 
"Děkuj boh ům, že já tuhle ctižádost nemám. Trvalo t ři roky, než jsem z tebe 
udělal truvérku. A vytrváš-li ve svém rozhodnutí stát se kouzelnicí, bude 
zapot řebí dalších t ří let. Kdybychom ztráceli čas zdviháním kamen ů, 
otesávala bys ješt ě te ď kvádry rákosovou píš ťalkou," mávl s despektem rukou 
nad Serawaikovými pomocníky. "Nebo bys jen tak tak dokázala odseknout kus 
pískovce falešným á čkem sonické čepele." 
"Ano, mist ře," zamumlala poslušn ě. 
V údolí pod nimi te ď muži odpo čívali, zatímco u čni v lomu od řezávali další 
čty ři tisíce kamen ů. 
"Poj ď, podíváme se, má-li Serawaike trochu vody a anýzu pro starého 
známého. Zvedání st ěží bude pokra čovat d řív než zítra." 
Kouzelník se vydal dol ů, Cerise za ním. 
 Scházeli po p říkrém vnit řním svahu Vinarézského kopce, z n ěhož se lámal 
kámen, kolem ostrých brázd vyhloubených sonickými čepelemi, jak se říkalo 
píš ťalám o rozp ětí sedmi oktáv komorního a krá čeli v prachu a mezi od řezky. 
Dva trhani: mistr ve vyrudlé pelerín ě p řes tuniku kdysi šedozelenou a 
sv ětlovlasá dívka v šatech nad kolena, která se už pár  dní ani neu česala. 
Mistr se však nesl zp říma a m ěl dosud pevný krok. Kdo se mu podíval dvakrát 
do o čí, podruhé ho oslovil p řinejmenším pane, zapomenuv na jeho ošum ělý 
vzhled. Cerise se o tom op ět p řesv ědčila, sotva došli na planinu, kde se 
stav ělo. Mnozí Serawaikovi asistenti o mistru Berzeliovi  slyšeli a také 
ostatní v n ěm instinktivn ě poznali kouzelníka. 
Mistra neudivovaly uctivé pozdravy mladík ů, kte ří ho vid ěli 
poprvé a každému odpovídal laskavým p řikývnutím. Cerise šla za ním ke 
stol ům, kde m ěl Serawaike rozloženy výkresy, rozpa čitá z pohled ů, které se 
na ni upíraly. Serawaike p říchozí zahlédl, ale teprve, když byli docela 
blízko, zvedl hlavu od výpo čt ů a široce se usmál. 
"Drahý, p ředrahý mist ře Berzelie! Jsem opravdu velmi pot ěšen. Návšt ěva tak 
věhlasného kolegy je v ětší pocta, než si zasloužím!" 
"Jsem rád, že t ě vidím, mist ře Serawaike. P řivedl jsem Cerise. Pamatuješ se 
na ni, když ješt ě neum ěla vzít píš ťalu do ruky? Te ď jí chci ukázat dílo 
experta. Musí se vzd ělávat." 
Pozdravili se úklonou a dívka dodala: 
"Je mi ctí, mist ře kouzelníku. " 
Věděla, že její u čitel nemá rád, když ho prodejný stavitel oslovuje k olego 
a t ěšila se na sžíravý komentá ř. Usmála se však na Serawaika, vidouc v jeho 
očích obdiv. 
"Jist ě vám vyprahlo!" Stavitel poslal pro víno a ukázal n a rozestav ěnou 
budovu. "Jsem v nesnázích, drahý kolego. Zámek Cuev as je má nejvýznamn ější 
zakázka a nemohu sehnat dobré asistenty pro vnit řní výzdobu. Mám spoustu 
alabastru z hory Vesol, ale nikoho, kdo by ho dokáz al zpracovat vhodnou 
stupnicí. Úplná tragédie." 
"Alabastr je choulostivý," p řikývla Cerise. 
Serawaike rozp řáhl paže: 
"To mi ani ne říkej, d ěvče! Pov ěřil jsem truvéra Peteku, a podívej se 
támhle! Padesát drahocenných desek zni čil, než se mu poda řil jeden 
ucházející basreliéf." 
"Zkusil jsi Torlavegskou školu?" radil Berzelius. " Mistr Sober má k 
dispozici p řinejmenším šest truvér ů a alespo ň čty řicet chlapc ů ze čtvrtého 
ro čníku, kte ří se pot řebují uplatnit v praxi. " 
Serawaike se zatvá řil znechucen ě. 
"Zkusil jsem to. Ale ten parch... totiž Sober chce pro každého sto piastr ů 
měsí čně. " Vzal starce pod paží, "Špatná doba. Zmizel stud . Skute čné um ělce 
abys pohledal. A žádají šílené sumy. Z Torlavegy a z Aldernaje vycházejí 



domýšlivci, vyškolení leda tak v um ění vyd ělávat. Co si mají po čít sta ří 
profesionálové jako já? Máme t ěžký život." 
"Ba ba, už to není jako za starých časů," odbyl ho Berzelius frází. 
Konečně p řinesli víno a Cerise si oddychla, když jí Berzelius  dovolil vypít 
plnou sklenici a neotravoval p řednáškami o neúm ěrném pití alkoholu jako 
jindy. Napila se a bylo jí hned lépe. 
"Dlouho hledám pár schopných kouzelník ů," pokra čoval Serawaike, "hlavn ě na 
tesání fontán, hlavic ke sloup ům a jiných um ěleckých dél. Jsem ochoten 
dobře zaplatit..." 
Berzelius kývl. 
"Te ď není snadné najít n ěkoho bez závazk ů." 
"Ale, drahý kolego! Víš dob ře, že mluvím o tob ě," dolil vína. "Sotva je v 
Gondaru, a možná na celém tellurském kontinentu kou zelník, který by se ti 
vyrovnal. P řede dv ěma lety se mistr Sober p řeplavil p řes oceán, jen aby 
vid ěl tvá díla v Alabarce. Po řídil si stovky kopií a te ď z nich bohatne. 
Vážně, pro č od té doby, co jsi odešel z Hay Meridy, už nep řijímáš 
zákazníky? Za čni znovu!" 
"Jednou možná, kdo ví? Ale ne letos, ani p říští rok. Cerise a já putujeme. 
Navštívíme Rosadjeve, vulkán Lupenjo a Caoyu a na z imu se zastavíme v Hus 
Nuru." 
"Ach! Takže n ěco jako studijní cesta!? Dob ře se staráš o svou nadanou 
Cera... Cesri..." 
"Cerise, mist ře kouzelníku," napov ěděla. 
"Jist ě, Cerise. Bystré d ěvče, zdá se." 
"Jsem už truvérka," řekla živ ě. "Ani ne po t řech letech. " 
Cítila, že je p řiopilá. Na la čný žaludek... Víno jí muselo proudit rovnou 
do krve. Vyhnula se Berzeliovým o čím a zp ůsobn ě se usmála. 
"T ři roky? P ři démonech! Jestli se správn ě vzpomínám, m ě to stálo osm let. 
Nebo dev ět?" Mistr se podivil. "Dnes je jiná mládež. Ví, co chce. Zkrátka 
jiné časy." 
"Cerise má dobrého u čitele," up řesnil sta řec dot čeně. 
"Jist ě, jist ě! Jednoho z nejlepších. Dobrá, zastavíš-li se v Cao yu, 
pozdravuj kolegu Vilajeta. Tenno z Monastyru mu sv ěřil zajímavou práci. A 
že si vzpomínám, Berzelie. Dozv ěděl jsem se o chudákovi mistru Lundovi." 
Sta řec se zasmušil. 
"Zemřel loni v Calabiance, zrovna když jsme tamtudy proc házeli. Ani jsem si 
s ním nesta čil pohovo řit." 
"Škoda, slyšel jsem, že t ě hledal. Na co um řel?" 
"Nejasný p řípad," mistr Berzelius pot řásl hlavou. "Našel jsem ho na 
smrtelné posteli. Zoufale se mi snažil n ěco sd ělit. Nikdy nezapomenu na 
jeho výraz... Jako by mu neviditelná ruka sev řela hrdlo, aby mu zabránila 
promluvit." 
Cerise si všimla, jak se sta řec p ři vzpomínce zachv ěl. 
Mistr Serawaike si s ú častí povzdechl. 
"Byl to dobrý kolega. Čestný a schopný. Podle toho, co říkáš, m ěl stejný 
konec jako mistr Halvar p řed p ůldruhým rokem. " 
"P řesn ě stejný," potvrdil Berzelius. "Ani s ním jsem se na sta čil sejít 
včas. Táž záhadná nemoc. Zem řel v Porto Doglia práv ě v den, kdy jsme tam, 
Cerise a já, p řibyli." 
"I s ním jsi m ěl sch ůzku? To je opravdu divné. Taková shoda okolností 
člov ěka zarazí." 
"Na tellurském kontinentu p ůsobí tajemná a zlovolná síla," kývl Berzelius. 
"Ale dost o tom. Nesu ti pozdrav od tvého dávného ž áka, truvéra Cucuyose. 
Setkali jsme se v jedné tavern ě v okresu Pierblau. Šel se podívat na 
thungské hrobky, jako my." 
Serawaike p řijal s úlevou zm ěnu tématu. 
"Cucuyos, ovšem! Tenhle truvér jen hrabe peníze a u ž se ani nesnaží stát se 
kouzelníkem. A taverna pat ří Ainemanovi. Vid ěl jsi jeho dceru Saverine? 
Ješt ě má ve zvyku položit ti na st ůl s talí řkem i ty své dva obrovské 
melouny? Takovou nestoudnost musí muž ocenit!" 



Cerise ml čky poslouchala Serawaikovo tlachání. Nalévalo se ví no, ale 
tentokrát Berzelius p řikryl dlaní její sklenici. Ud ělala mu za zády pár 
šklebivých grimas a rozesmála tím n ěkolik mladík ů v červených kutnách. 
Odpoledne opustili mistr Berzelius a Cerise Djenuzs ké údolí a za čali 
dlouhé, pomalé stoupání k sedlu Zadní hory, za níž se rozkládaly 
sumiswaldské planiny, protínané línými lesklými sin usoidami řeky Tigrade. 
Celou cestu se mladá truvérka cvi čila ve h ře na píš ťalu a nau čila se 
nazpaměť Atonayovu píse ň, v níž se st řídaly čty řveršové strofy s ritornely 
v r ůzných mnoho četných významech. Mistr ji opravoval a musela píse ň 
opakovat tak dlouho, dokud jí nezn ěla naprosto dokonale. 
Když byli unaveni, zahrála Cerise vlastní pochodovo u skladbu, aby se jim 
šlo líp. Jejím základem byly drobné strofy tlakovéh o es, jejichž viditelným 
účinkem byl tanec n ěkolika kamen ů. Cerise je svou píš ťalou rozto čila a 
nechala je p řed sebou poskakovat jako dovádivý doprovod. A zatím co byl 
mistr pono řený do myšlenek, v členila do písn ě šikovn ě tesací tóny, takže 
brzy kameny vypadaly jako sm ěšné trpasli čí hlavi čky. 
"V jistých v ěcech jsi ješt ě dít ě," vy četl jí sta řec dobromysln ě, když si 
jich všiml. "Uv ědomuješ si v ůbec, jakou už máš techniku? Že m ůžeš na jejím 
základ ě široce rozvinout své výrazové schopnosti?"  
"Ano, vím to, mist ře Berzelie. " 
"Nap říklad Atonayova píse ň," pou čoval ji, "umož ňuje manipulovat s 
křemíkovými molekulami písku a získat tak kvalitní sk lo. Sm ěsí vhodných 
rytmických a melodických variací m ůže truvérka jako ty modelovat sklen ěné 
sochy, vázy, sloupky, nebo celé fontány. Vzpomínáš si na sošky, které jsem 
ti ukázal loni v Landernau p ři slavnosti Námo řní korouhve?" 
"Myslíš ty od mistra Kobala?" 
"Práv ě ty. Kobal používal výhradn ě Atonayovy písn ě a dosáhl dobrých 
výsledk ů. Ovšem... v jiných v ěcech se moc nevyzná. Doslechl jsem se, že se 
nyní specializuje na Zakázané zp ěvy a že ho pretendent z Berku najal k 
obran ě hranic." 
Starc ův pohrdavý výraz dívku neodradil. 
"Já vím, že i ty znáš Zakázané zp ěvy, mist ře. Nau číš m ě je, vi ď?" 
"Budu muset, a č nerad. Ale ned ělej ze m ě hlupáka. Ty už v podstat ě umíš 
složit Zakázaný zp ěv sama. Tvé nadání m ě n ěkdy až d ěsí. Myslím si, že kdyby 
bylo t řeba, dokázala bys zabezpe čit hranice Berku líp než deset Kobal ů. Ale 
ať t ě nikdy neslyším hrát ty proklaté strofy! Užívej své ho talentu k 
tvo ření a ne k ni čení!" 
Když kone čně došli k sedlu, byl ve čer. Chladno. K vesnicím bylo daleko. 
Mistr Berzelius se smí řil s myšlenkou, že tady naho ře p řenocují. Sn ědli, co 
zbylo v ranci a vyhledali jednolitou skálu. Mistr s e usadil v mechu, aby 
jako pokaždé p řipravil vhodný útulek, který v budoucnu jist ě nejednou 
poslouží i jiným poutník ům. Nespokojoval se s jednotlivými řeznými tóny, 
ale hrál skute čné melodie a pod jejich nárazy hmota jakoby ožívala  tajemným 
životem. Nejd řív vy řízl vchod, který vibracemi Texelovy stupnice a moll  
prohloubil a uvnit ř skály se rozší řil v prostornou jeskyni. Vlastními 
variacemi na Concertino Lanae ji pak prom ěnil v místnost s hladkými 
st ěnami, zatímco Cerise rychlými stupnicemi odklízela prach a kamennou dr ť. 
Byli hotovi práv ě v čas. Sotva Cerise rozžala olejovou lampu a postavila  ji 
dovnit ř, spustil se liják. Hromy burácely mezi skalami, a tak dívka zakryla 
vstupní otvor tenkou st ěnou z rozžhaveného písku. 
"Už nemám ty plíce, co kdysi," st ěžoval si mistr a zmožen usedl - na svou 
přikrývku. 
Cerise se musela usmát. Tuhle v ětu slýchávala p ři podobných situacích 
pokaždé. Rozmontovala ob ě píš ťaly, svou st říbrnou a mistrovu zlatou a dala 
se do čišt ění vnit řních částí. 
"Je-li pravda, co jsi m ě u čil," poznamenala, "pot řebuješ píš ťalu stejn ě 
nutn ě jako hádavou ženu, mist ře Berzelie." 
"Která, p řidaná k neuctivé ža čce, by mi prom ěnila život v dokonalé peklo," 
zasmál se. "Ale máš pravdu. A p řece takoví kouzelníci jako Serawaike by 
nepochopili, o čem mluvím, když říkám, že harmonie je pouze katalyzátor. 



Mezi um ělcovu mysl a p ředmět se vkládá píš ťala jako prost ředník, který nemá 
jinou funkci než uvést v soulad p ří činu a ú činek. " 
Cerise pokorn ě p řikývla. P řed t řemi lety by ji takové tvrzení leda 
vylekalo, ale dnes rozumí. Sta řec pokra čoval: 
"P ředstav si, jak by se tvá řil n ěkterý ze Serawaikových chlapc ů, kdybych mu 
řekl, že to, co řeže kámen, nejsou tóny. M ěl by m ě za blázna. Ukázal by mi, 
jak tóny řežou. Nikdy by nepochopil, že na ten kámen p ůsobí p římo jeho 
mysl, vedená zvukovou vibrací. Nev ěřil by mi, že je možné řezat bez 
píš ťaly, jen sebeovládáním." 
"Myslíš si, že se to za rok, za dva také nau čím?" 
Vděčně p řijala pochvalu. 
"Neřeže-li kámen sonická čepel, musí to být jiná síla. Jak mám vést svou 
mysl bez pomoci píš ťaly?" 
Mistr ulehl a p řetáhl p řes sebe pokrývku. 
"Postupn ě se to nau číš. Nejd řív si musíš zvuky myslet, tvo řit je uvnit ř 
sebe, a to s nejv ětší možnou p řesností. Pak i to bude zbyte čné. Už dnes by 
ses mohla stát kouzelnicí. Opravdovou kouzelnicí, n e jako ti praktiká ři z 
Telluru. Složíš zkoušky v Hay Merid ě, p řed deseti mistry staré Claryénské 
školy." 
"S tvou pomocí to dokážu," ujistila ho. "Ale nerada  bych se s tebou 
lou čila. Nechápu, pro č mám celý rok strávit v díln ě jiného mistra." 
Berzelius vzdychl. 
"Ty jsi pro m ě jako dcera, Cerise. Hned, jak jsem té poprvé spat řil, když 
jsi se toulala po Porto Doglia, v ěděl jsem, že t ě budu mít rád. Ale znám 
své meze a musím myslet na tvou budoucnost. Vždy ť jde jenom o jeden rok. A 
mistr Janus má nete ř tvého v ěku, budeš si s ní rozum ět. " 
"Ale mist ře... Žít v cizím dom ě a nev ědět, kde se potloukáš! Co m ě může 
mistr Janus nau čit? Nestojím o to. Ani trochu!" 
"Mistr Janus studoval v Hay Merid ě a v jeho díln ě se nau číš n ěkterým 
technikám, v nichž bych t ě já nemohl vycvi čit tak odborn ě." 
"Nev ěřím! Kdovíjaký kouzelník z Hus Nuru nem ůže být lepší než 
ty!" 
"Neřekl jsem, že je lepší," usmíval se sta řec. "Jen ví všechno o mramoru a 
v Hus Nuru jsou lomy, každou odr ůdu mramoru tam najdeš. P řál bych si, aby 
ses vyjad řovala v mramoru, Cerise; jeho krása p řetrvá staletí. Až budeš 
přijata do cechu, vrátíš se ke mn ě. A te ď mě nech spát, vstáváme časn ě." 
Obrátil se k ní zády a dívka se ušklíbla. Smontoval a píš ťaly, zhasla lampu. 
Ulehla. Za t ři roky putování s Berzeliem si zvykla žít prost ě, ze dne na 
den. Ve m ěstech a vesnicích si vyd ělávali na skromné živobytí svým um ěním, 
a to ji t ěšilo. 
Mistr Berzelius byl v mládí velmi plodný um ělec a a č nikdy nenavštívil 
tellurský kontinent, jeho pov ěst, poté co v Hay Merid ě dokon čil vynikající 
dílo nazvané Vývoj člov ěka, p řekro čila oceán. V padesáti letech však 
opustil Hay Meridu, mecenáše i své bohatství a za čal žít z ruky do úst. Na 
zaplacení noclehu a stravy ve vesnické lokand ě mu sta čilo vytesat v atriu 
sošku, nebo basreliéf, znázor ňující majitelovu ženu nebo cokoliv jiného. 
Takové dílko vytvo řil ve chvilce jedinou písni čkou. 
Venkované často pot řebovali spíš novou ze ď než um ělecké dílo a Cerise s 
údivem shledala, že pokorn ě p řijímá práci, jíž by pohrdl i leckterý 
učedník. Jako by nem ěl v ruce zlatou píš ťalu. Ihned ud ělal to, co 
pot řebovali. Žádná zakázka ho neurazila. 
Kdysi se ho zeptala, pro č používá píš ťaly, když m ůže pracovat i bez ní. 
Vysv ětlil jí, že by to bylo možné leda tak v Hay Merid ě. V Telluru by to 
lidé považovali za čarování a udali by ho jako černokn ěžníka. N ěkolikrát jí 
ukázal, jak p ůsobit na materiál melodiemi jen myšlenými, avšak ta kové 
intenzivní soust ředění ho vy čerpávalo a rad ěji se uchyloval k píš ťale. 
Byly však v ěci, které Berzelius p řed ža čkou neodhaloval. Jeho duše byla 
plná starostí, nevyslovitelných obav a skrytých plá nů, leželo na n ěm 
břemeno t ěžké povinnosti, kterou na sebe dobrovoln ě vzal pro záchranu 
lidstva. A tak odmítal objasnit dívce d ůvod, který ho p řiměl k potulnému 
životu. 



Jediná tradice, již uznával a kterou cht ěl dodržet, bylo vychovat alespo ň 
jednoho žáka, jemuž by p ředal cenná tajemství svého um ění. Ale teprve, když 
Cerise složila jako privatistka truvérské zkoušky p řed aldernajskou školní 
komisí, bylo jasné, že tou jedinou ža čkou bude ona. V Gondaru nebyla jiná 
žena krom ě ní truvérkou a v celém Telluru byla jen jedna kouz elnice. Za 
oceánem se však mnoho žen úsp ěšně v ěnovalo um ění a mistr Berzelius byl 
dalek pošetilých p ředsudk ů; dokonce se ob čas chlubil svými u čňovskými lety 
u legendární kouzelnice Solairy z Hollandayse, kter á v Hay Merid ě vytesala 
kolosální eleuský chrám z jediného mramorového blok u. 
 P říštího dne sešli do vesni čky Bonaduz a pak beze sp ěchu putovali slunným 
krajem Sumiswaldu mezi prostými a pohostinnými lidm i a dál p řes Miralhume a 
Lanusu ke Gala Yudu na b řehu Lacaunského mo ře, odkud vedla pohodlná 
pobřežní silnice. Mistr Berzelius stále čast ěji pov ěřoval dívku drobnými 
pracemi na zajišt ění obživy a mladé truvérce se to tak líbilo, že svý mi 
výtvory p řeplácela kramá ře a hostinské, nedbajíc mistrových sladkokyselých 
úsměvů. Aby vyd ělala na nový ranec a dva páry po řádných sandál ů, p řetavila 
Atonayovou písní hromadu písku ve sklen ěnou sochu p ředstavující místního 
grófa, jak ho nedlouho p řed tím vid ěla na vojenské p řehlídce. Protože se jí 
nelíbil, obda řila ho studeným a k řivým pohledem. Mistr ji napomenul; 
podobné žertíky by jí mohly p řijít draho, kdyby v nich zašla p říliš daleko. 
Ze Sumiswaldu se vydali k Pizzi Grundu a do Vacorty , za níž za čínalo 
nevlídné a málo obydlené p ředhůří Hor zoufalství. P ůvod podivného jména jim 
vyložil jeden vesni čan hrozivou černí čedi čových skal. Kdo mezi n ě vstoupí, 
je zachvácen smutkem, zmalomyslní a podlehne sklí čenosti. Nedokáže jít dál 
a co nejrychleji se vrací. Nad tím se mistr Berzeli us zamyslel. Odmítl 
radu, aby zvolil jinou cestu a rozhodl se pokra čovat do Hus Nuru práv ě 
tudy, aniž by ža čce vysv ětlil pro č. 
Jednoho letního odpoledne p řešli řeku Penryt nedaleko osady Ponte Thuru, 
která ležela na samém konci údolí Gossau a zastavil i se u místního grófa s 
prosbou o ubytování. Na severu se rýsovaly rozeklan é skály a strže Hor 
zoufalství, černé a holé. 
"Nejsme zvyklí brát peníze od pocestných," bránil s e gróf, drsný venkovan 
st ředních let, když Cerise nabízela, že zaplatí. 
"Tak mi alespo ň dovol, abych pro tebe vytvo řila um ělecké dílo." 
Byla ráda, že ušet ří t ěch pár piastr ů, které jim ješt ě zbývaly v ranci. To 
se muži zalíbilo. 
"Takovou nabídku p řijmeme opravdu rádi. Málokdy máme p říležitost podívat se 
někam do muzea a ani nevím, kdy nás naposled navštívi l n ějaký kouzelník 
nebo truvér. Jsme chudí lidé, ale um ění milujeme. " Po chvilce váhání 
dodal: "Tady v Ponte Thuyu je um ělecké dílo, avšak bohužel už zv ětšelé. Prý 
je p řed více než t řemi stoletími vytesal velký kouzelník, jehož jméno se 
zapomnělo. Možná, že se na n ě mistr Berzelius rád podívá." 
Sta řec p řijal pozvání a gróf je odvedl až k nejzazšímu domu osady. Byl tam 
sad obehnaný masivní, polozarostlou zdí zdobenou ba sreliéfem. Skulptura 
měřila nejmén ě p ět lokt ů a znázor ňovala stadión se závodem dvoukolých 
vozík ů. 
"Tady to máte," řekl. "Kdysi to možná byla cenná v ěc, ale po časí a generace 
uli čník ů... Však víte, jak to chodí." 
Mistr okamžit ě poznal, že má p řed sebou vrcholné um ělecké dílo. 
"Ur čit ě je to sám Jokenave, Cerise. Podívej se na techniku  perspektivy. 
Koně první bigy vymrš ťují hlavy na šestnáct palc ů ze zdi a pozadí je sotva 
nazna čené. Publikum a poslední bigy p řecházejí do impresionistické kresby a 
nakonec se rozplývají v abstrakci. Myslím, že mistr  Jokenave tady vytesal 
kopii díla, jež ho stálo mnoho času a námahy. " 
"Jenom kopie?" gróf byl zklamaný. 
"Ale velmi cenná kopie. A vytesaná p ůvodním autorem. A pak, v um ělcov ě 
mysli nikdy dílo nekon čí. Dá se tvrdit, že v mnoha detailech je tahle kopi e 
dokonalejší než originál. Škoda, že je poškozená. M ěla by se zrestaurovat. 
" 
Mužova tvá ř se rozjasnila. 
"Smím doufat, že se toho ujmeš, mist ře Berzelie?" 



"S radostí. Ale práci provede moje ža čka. Truvérka Cerise ovládá pot řebnou 
techniku a má um ělecký cit. Dokáže obnovit dílo v krátkém čase." 
Mistr se s grófem vrátil do vesnice, aby si odpo činul, dívka z ůstala. 
Vytáhla z rance bambusovou píš ťalu, vhodn ější pro jemné práce a jala se 
studovat dílo. 
Nejhorší byla svislá puklina, která d ělila ze ď ve dv ě nestejn ě vysoké části 
a oškliv ě basreliéf roztrhla. Krom ě toho p řední nohy koní byly uraženy a 
úlomky chyb ěly. Sem tam odpadly vy čnívající kusy, n ěkteré detaily vyhladil 
déš ť. Všechno bylo z černalé a rýhy zanesené špínou. Cerise se s povzdech em 
rozhodla vyspravit nejd řív ze ď. 
Vstoupila do domu a požádala majitelku, aby odnesla  všechno, co je op řené o 
vnit řní stranu zdi. Pak se usadila na lavi čku a za čala hrát balatu Mitise 
Lulhey a dopl ňovala ji tlakovými strofami z Poloostrovního zp ěvu. Velmi 
opatrn ě snížila o p ůldruhého palce celou pravou část zdi a p řipojila ji k 
levé. P řešla na Gondarské ritornely a nakonec p řidala Tanarétovu stupnici d 
moll, aby trhlinu sva řila. Te ď se mohla v ěnovat vlastní skulptu ře. 
Její prsty hbit ě tan čily po nástroji. 
Koutkem oka zpozorovala, že má kolem sebe tiché a p ozorné publikum. S 
úsměvem se ohlédla po otrhaných chlapcích a d ěvčatech, kte ří ji sledovali s 
ústy doko řán, a vrhla se na odstra ňování usazenin. Jemné tóny Tance 
princezny Yu p řejížd ěly basreliéf jako čarovný vibra ční kartá ček a starý 
prach se odlepoval a padal na zem. Za chvíli se leš t ěná žula znovu 
rozjisk řila a za Cerisinými zády se ozvaly výk řiky obdivu. 
Teprve te ď vyvstávaly zvláštnosti skulptury. Publikum na stad iónu, to byl 
odliv tvá ří stále nez řeteln ějších, ale v prvním plánu dominovaly dv ě 
realisticky zachycené postavy: žena s koso čtvercovým p řív ěskem na hrdle 
zdvíhá výhružn ě dva prsty rozev řené jako písmeno V proti muži, v n ěmž mistr 
bezpochyby zobrazil sám sebe; v pozvednutých rukách  svíral zlomenou píš ťalu 
jako symbol smrti. Cerise nemusela znát podrobn ě staré um ění, aby 
pochopila, že se tu Jokenave odklonil od originálu a zasadil tuto 
přízra čnou scénu do triumfálního kontextu se zcela ur čitým zám ěrem. 
Přerušila práci a zamí řila za mistrem Berzeliem. Našla ho v zakou řené 
kuchyni, jak si povídá s vesni čany. Sotva se dozv ěděl o ne čekaném objevu, 
rozb ěhl se k basreliéfu. Dlouho, bledý a napjatý, soust ředěně zkoumal ob ě 
figury. 
"Jdi se napít, Cerise," řekl nakonec. 
"Mist ře, co znamená ten..." 
"Poslechni," p řerušil ji sta řec. "Pozd ěji se to dozvíš, ale te ď mě nech 
přemýšlet." 
Poodešel stranou a usadil se opodál na ostroh, odku d měl rozhled p řes údolí 
Gossau až k Horám zoufalství. 
Cerise sn ědla, co jí grófova žena p ředložila a vrátila se k mistrovi. Našla 
ho na témže míst ě, nehybného a šedivého jako balvan, na kterém sed ěl. 
Přisedla si k n ěmu. 
"Povíš mi, na co myslíš?" 
Položil jí dla ň na rameno. Hlas m ěl nezvykle unavený a slabý: "P řed t řemi 
sty lety mistr Jokenave záhadn ě zmizel. M ělo se za to, že zahynul n ěkde v 
neznámých kon činách. Tehdy to bylo mnohem b ěžnější než dnes. A já te ď vím, 
jak zem řel. Nechal vzkaz na této zdi. Je to d ěsiv ě poselství, jehož význam 
může pochopit jen kouzelník. " Podíval se na ní tak, že se neodvážila 
promluvit nahlas. 
"Jak tedy zem řel?" zašeptala. 
"Byl zavražd ěn. Zahynul rukou nelítostné bytosti. Ale sta čil o tom do svého 
díla vtesat informaci. Že ten netvor nezmizel, jak se mnozí domnívají i 
doufají, a on že v boji s ním podlehl. " 
"Netvor?" vyk řikla ohromena. 
"Lamie. Démonická a krutá bytost s tajemnou ďábelskou mocí. Nejv ětší 
nebezpe čí, jakému kdy člov ěk čelil. Chápeš, Cerise?" 
"Myslela jsem, že lamie jsou pohádkové bytosti," řekla nejist ě. "Jako 
sk řítkové, ježibaby a víly." 
Sta řec se nevesele usmál: 



"Ve srovnání s lamií je i ježibaba svatá. Nejsou to  pohádky. Žena s 
orellanským koso čtvercem na krku a s prsty vzty čenými ve znamení Hada, to 
je bezpochyby Aurade, která byla p řed šesti tisíci lety pravou rukou 
královny Orellany. Aurade... nejzáludn ější z lamií, o níž se v pov ěstech 
vypravuje jako o jediné, která p řežila Calaho řský masakr. Znáš p řece staré 
dějiny?" 
Přikývla. 
"Ale já jsem si myslela, že to jsou jenom báje." 
"Ne! Jsou to skute čné d ějiny. Pravdivé do posledního detailu. P řed více než 
šesti tisíci lety vznikla v Hay Meridé sekta čarod ějnic. Využívaly skrytých 
schopností mozku s neslýchanou ú činností a brzy se jim poda řilo ovládnout 
celé západní království, od hor až k mo ři. Jejich královnou byla Orellana, 
Aurade pak její temný stín. Nic jistého se o nich n evědělo, pouze to, že 
získaly nesmrtelnost. V troskách poh řbených m ěst Velké éry objevily záznamy 
o prastaré v ědě zvané bioelektronika a kompletní za řízení na její aplikaci. 
Od té doby nad nimi p řirozená smrt nem ěla moc. Vedlejším produktem pak byla 
schopnost ovliv ňovat tajemné mozkové vlny, kterým říkaly alfa. Lamie musely 
mít zvláštní dispozice vzniklé nejspíš n ějakou p říznivou mutací, protože na 
ostatní lidi za řízení nep ůsobilo. Tak m ěly obrovskou p řevahu a brzy málem 
vyhladily lidstvo v ob ětních orgiích, jaké by sis st ěží dokázala 
představit. Lamie um ěly zotro čovat a zabíjet i na velkou vzdálenost. 
Jediní, kte ří se jim dokázali bránit, byli kouzelníci a truvé ři, protože 
ovládali hmotu, ale d řív než se jim poda řilo zorganizovat obranu, lamie 
jich desítky pozabíjely psychickými zbran ěmi. Válka byla tvrdá a krutá. 
Skončila až po n ěkolika letech Calahorským masakrem. Tehdy se tam st řetly 
dva tisíce lamií s dvojnásobným po čtem kouzelník ů a byly pot řeny. 
Calahorské údolí bývalo prý nejžírn ější místo Hay Meridy, ale od té doby je 
bez života. 
"Aurade to p řežila?" zeptala se Cerisé. 
" Říkalo se to. Hned v prvních momentech boje padlo po d náporem ostrých šíp ů 
nenávisti t ři tisíce dev ět set kouzelník ů, ale ti zbývající pozvedli 
píš ťaly a zasypali lamie skalami. Celá krajina byla zpu stošena a mrtví se 
nedali spo čítat. Aurade z řejm ě uprchla, protože po první stovce let zmizelo 
několik kouzelník ů z Gondaru a jednoho našli v Hus Nuru zachváceného 
šílenstvím. Myslím, že je to d ůkaz; jedna z mocných lamií se zachránila 
út ěkem za oceán. Zamlada jsem strávil mnoho času četbou prastarých 
zaprášených rukopis ů a to, co jsem našel, sta čilo abych se o tom ujistil... 
Proto jsem se p řeplavil sem do Telluru... Abych po ní pátral..." 
Truvérka strnula jako zasažená bleskem. 
"Ty..., tak tohle je smysl našeho putování? Naše ce sta je cestou za 
Auradou?" 
"Ano, cht ěl jsem najít alespo ň její stopu a našel jsem ji v poselství 
mistra Jokenave. Setkal se s ní a její zbra ň ho odsoudila k smrti. Nikdy se 
nedozvíme, jak se to stalo, ale jeho vzkaz hovo ří jasn ě: Lamie je mezi námi 
a čeká na svou p říležitost." 
"A co zamýšlíš ud ělat te ď?" 
Mistr chvíli ml čel pono řený do svých vlastních úvah. Pak řekl, že ješt ě 
neví. 
Po celé odpoledne už Cerise nem ěla možnost si s kouzelníkem promluvit. 
Přikázal jí, aby se ani na krok nehnula z vesnice, za tímco se sám procházel 
po hrázi Penrytu. Sed ěla na ostrohu a pro rozptýlení si procvi čovala zp ěvy 
a balaty. Odtud n ěkolikrát zahlédla jeho shrbenou postavu. Jako by na  n ěj 
najednou za čala doléhat tíže let. 
K ve čeru ho vid ěla rozmlouvat s grófem a n ěkolika vesni čany, nezaslechla 
však, o čem si povídali. Po ve čeři jí oznámil, že se ráno vydá do Hor 
zoufalství. Sám. A ona a ť na n ěj po čká v grófov ě domě. Necht ěl slyšet 
námitky ani prosby, jen zabru čel, že ji p řece nem ůže vystavovat tak 
hroznému nebezpe čí a poslal ji do postele. 
Cerise spala v pokojíku dvanáctileté grófovy dcery v prvním pat ře. Celou 
noc se budila a tápala ve tm ě, neschopna vzpomenout si, kde vlastn ě je. Za 
svítání zaslechla zdola zvuky a pochopila, že se mi str chystá k odchodu. 



Netrvalo dlouho a vid ěla ho oknem, jak rychle krá čí sm ěrem k čedi čovým 
skalám na severu. Zvedaly se p řed ním na fialovém horizontu jako nedobytná 
hradba. 
Dívka chvíli po čkala, aby m ěl náskok, pak nastrkala své v ěci do rance. 
Neslyšn ě, aniž ji n ěkdo zahlédl, vyšla z domu. 
Necht ěla se dát odhalit p říliš brzo, aby ji mistr neposlal nazpátek, a tak 
ho až do odpoledne sledovala ve vzdálenosti n ěkolika mil. K ve čeru za čal 
sta řec víc pospíchat a sv ůj náskok ješt ě zvýšil. Nebyly tu cesty a dívka si 
mezi kameny rozbila sandál. Musela sebrat všechny s íly, aby starce 
dohonila. Padla noc... Nakonec ho však p řece jen dostihla. Našla ho podle 
ohně, který si rozd ělal v roklin ě. 
"Já to v ěděl! Máš rozum?" zabru čel, když ji spat řil, jak se váhav ě a 
bojácn ě blíží. 
Spala s ním pod jednou pokrývkou a dlouho slyšela, jak vzdychá, jako by mu 
předtucha temného osudu bránila ve spánku. Nehostinný  kraj ostatn ě 
nedodával ani jí na veselosti. 
Druhý den putovali po dn ě úzkých strží mezi srázy a Cerise si procvi čovala 
Jodalovy menuety složené p řed staletími k řezání tvrdého čedi če. Bavila se 
vyrýváním klikyhák ů do hladkých st ěn a nechávala za sebou um ělecké k řivky 
dlouhé stovky metr ů, dokud jí to mistr Berzelius nezatrhl. Rozhlížela se 
kolem sebe s rostoucími obavami. 
"Opravdu si myslíš, že lamie Aurade žije práv ě tady?" 
"Ano. A mám za to, že brzy uvidíme její útulek. Cít íš se špatn ě, Cerise?" 
''V ůbec ne. Nemám ty tísnivé pocity, které tu prý na ka ždého padnou. Ani ty 
nevypadáš smutn ě, mist ře Berzelie. " 
"To m ě neudivuje. Podle mé teorie Aurade na čas opustila úkryt a pokra čuje 
ve své zhoubné činnosti mezi lidmi. Možná je te ď v Gondaru nebo Hus Nuru." 
Cerise ml čela. Uložila píš ťalu a čekala, až se mistr znovu rozhovo ří. 
"Vidíš, d ěvče... Už to, že zde kroky každého poutníka strach ob rátí 
nazpátek, sv ědčí o tom, že práv ě tady má Aurade svoje sídlo. Psychickou 
silou kolem sebe staví neproniknutelnou bariéru. A pak, jsou tady jisté 
pov ěsti..." 
"Jaké pov ěsti, mist ři?" 
"Tak dobrá, povím ti to. Když Aurade uprchla z Hay Meridy, musela se 
především skrýt p řed kouzelníky. Byla sama a pot řebovala d ům. Donutila tedy 
svou paranormální myslí ur čitý po čet lidí, aby se o ni postarali. Našel 
jsem o tom záznamy ve starých spisech a také v lido vém vypráv ění. P řed 
šesti tisíci lety bylo prý asi tisíc lidí z královs tví Feliny o čarováno. 
Opustili své domy, rodiny, p řátele a bez vysv ětlení se vydali p řes hory na 
západ, to jest do t ěchto kon čin. Nikdo je už nikdy nespat řil. Kdo jiný než 
lamie je sem mohla svou mocí p řilákat? Donutila je postavit úkryt a pak je 
do jednoho zabila. " 
Cerise se pokusila o úsm ěv: "Co ješt ě o tom víš?" 
Mistr Berzelius rozhodil paže. 
"Moc v ěcí, d ěvče. V Ponte Thuyu jsem se dozv ěděl o pov ěstech, které se 
tradovaly po celém údolí Gossau. Nejzávažn ější je ta, v níž se hovo ří o 
osamělé poutnici, o fantomu mladé ženy, která tu byla n ěkolikrát spat řena v 
pr ůběhu posledních dvou tisíc let. Vycházela z Hor zoufa lství 
a op ět se tam vracela. Nikdo se k ní nemohl p řiblížit. P ředpokládám, že se 
potulovala pod falešnými jmény po r ůzných zemích Telluru. Vychází mi, že 
opustila p říbytek nejmén ě desetkrát a n ěkdy se vzdálila i na víc jak sto 
let. " 
"A provád ěla n ějaké ni čemnosti?" zeptala se Cerise napjat ě. 
Sta řec v rozpacích pot řásl hlavou. 
"Zdá se, že ne, a to m ě zvláš ť zneklid ňuje. To, že se Aurade vzdala 
zlo činných zásah ů do myslí vládc ů a lidu, znamená, že se stykem s lidmi 
její osobnost zm ěnila, že získala mnoho zkušeností a vyt říbila svoje 
metody. To ji činí nebezpe čnější. Aurade s námi hraje n ějakou promyšlenou 
hru a nepochybn ě ji chce dovést do konce. Bojím se, aby už nebylo p ozd ě ji 
zastavit." 



Cerise se neptala, co chce mistr proti Aurade podni knout, dovedla si to 
představit. Z jeho zlaté píš ťaly mohou vycházet proudy tón ů, pod jejichž 
nárazy se hmota m ění v su ť. 
I bez píš ťaly by mohl Zakázanými 
zpěvy roztrhat skály, zbo řit hory, 
rozev řít zemi a poh řbít v ní celá 
města... Tóny t ěch ni čivých stupnic 
porušují i lidské bu ňky, a tak není 
divu, že lamie Aurade se skrývala 
a vymýšlela tajné lsti proti kouzelník ům. 
S každým krokem do hloubi Hor zoufalství byl mistr Berzelius nervózn ější, a 
tak i Cerise rad ěji ml čela. Odpoledne se p řed nimi ka ňony rozší řily v údolí 
a čedi č se pokryl zelenými odstíny, sem tam post říkanými žlutými a 
fialovými te čkami. Vegetace však tém ěř chyb ěla a tenká vrsta zem ě sotva 
pokrývala nejnižší místa. Spali v p řírodní jeskyni, kterou Cerise uvnit ř 
vyleštila n ěkolikerým p řehráním Texelovy stupnice. A když ráno vstoupili do  
pří čné úžlabiny, spat řili na jejím vzdáleném konci mohutnou pevnost z 
čedi čového kamene, jejíž hladké zdi byly lemovány hustým  cimbu řím. 
Zastavili se a dlouho jen z dálky pozorovali nedoby tnouu tvrz. 
Dív čin výraz p řiměl starce, aby jí út ěchypln ě objal kolem ramen. 
"Bojíš se? M ěl jsem t ě poslat zpátky, Cerise, a lituji, že jsem to 
neudělal. Čekají nás nep ředvídatelná nebezpe čí." 
" Říkal jsi ale, že tu te ď Aurade není. Doopravdy si to myslíš?" 
"Na to m ůžeš vzít jed. Žádná lamie by nedopustila, aby se n ějaký kouzelník 
dostal až k jejímu sídlu. Ví, co by nastalo. Dej mi  píš ťalu, Cerise." 
Podala mu nástroj. 
"Zbo říš hrad?" 
"Ne," mistr zamyšlen ě pozoroval stavbu. "Kdyby lamii nepoh řbily sutiny, 
bylo by to zbyte čné. M ůžeš si být jista tím, že kdyby byla uvnit ř, nestáli 
bychom tu se zdravou myslí a schopni boje. Dávno by  nás odzbrojila. " 
"Co tedy ud ěláš?" 
"Poj ď," vzal ji za ruku a vedl dál. "Po čkám tam na ni. Je to jediná 
možnost, jak ji p řekvapit, jak zaúto čit d řív, než proti mn ě obrátí svou 
psychickou zbra ň." 
Tvrz byla zadní st ěnou spojena se skálou, ostatní t ři se kolmo za řezávaly 
do okolního nerovného terénu. Uprost řed frontální bašty byla masivní brána, 
za níž se daly tušit temné dvory a budovy plné síní , po staletí utopené v 
tichu. 
"Je otev řeno, mist ře." 
Sta řec si chystal píš ťalu, aby vysadil bránu ze st ěžejí. Nezdál se být 
pot ěšený tak nevysv ětliteln ě snadným p řístupem. Cerise četla v jeho 
vrás čité tvá ři nejistotu i neur čité podez ření. 
Vešli do rozlehlé dvorany a pak do budovy s další n ezamčenou branou. Prošli 
předsíní do vestibulu s kružbovým stropem, do n ěhož z obou stran ústily 
t ěsné chodby. Dívka sledovala mistra neklidnými pohle dy. 
"Žádný nábytek," poznamenala. 
Sta řec kývl. Byl napjatý práv ě tak jako ona. 
"Jenom studený, holý kámen... Ale jak si mohla Aura de dát d ělat nábytek, 
když tu není žádné d řevo? Patrn ě si za řídila jen n ějakou místnost v horním 
pat ře." 
Vestibul vedl do obrovského sálu s arkádami a sloup y. V chabém sv ětle, jež 
sem pronikalo, se zdál nedohledný. Uprost řed čněl hrub ě opracovaný čedi čový 
tr ůn, drsný a strohý. Mistr se dotkl op ěradla, hrbolatého nes četnými vrypy 
dlát pradávných kameník ů. 
"Tady máme čekat?" povzdychla si dívka. "Jak dlouho?" 
"Co říkáš?" sta řec se roztržité ohlédl. "Jak dlouho? Jak to mám v ědět? 
Měsíce. Možná roky. "A možná jen docela krátce." Pak jakoby se probral ze 
sna: "Mnoho kamínk ů téhle mozaiky práv ě zapadlo na svá místa. Vy řešení 
hádanky je na dosah ruky." 
"Hádanka? Jaká hádanka, mist ře?" 



"Auradino chování. Pro č vyšla mezi lidi. Pro č byl mistr Lund zabit v 
Calabiance a mistr Halvar v Porto Doglia zrovna teh dy, když jsem p řibyl do 
jejich m ěst?" 
"To ona je zabila?" 
"Jist ě. Už tehdy mi to bylo jasné, jen jsem nechápal d ůvod. Od jejich 
přátel jsem se pozd ěji dozv ěděl, že se oba p řed lety setkali se záhadnou 
ženou. N ěco od nich cht ěla, ale co? Co mohla chtít lamie od kouzelníka?" 
Cerise ml čela, a tak si odpov ěděl sám: "Oba ji jist ě podezírali, oba n ěco 
důležitého zjistili. Poslali mi vzkaz, že se mnou cht ějí mluvit, jist ě se 
na to pamatuješ. Lamie byla, bohužel, ve st řehu a v čas jim zav řela ústa. 
Navždy." Vzdychl, prošel se po sále, pak si unaven ě p řet řel dlaní o či. 
"Existuje jenom jeden jediný d ůvod, pro č Aurade vyhledala mistra Halvara a 
pozd ěji mistra Lunda. Cht ěla se zmocnit jejich um ění a p řipojit další zbra ň 
k té, kterou už m ěla. Ale vzdala to. " 
"Vzdala?" Cerise hled ěla na starce, kolenem op řena o tr ůn. 
"Ano, nechala toho, když zjistila, že ani jeden, an i druhý není p říliš 
zdatný. Nemohla se od nich nau čit Zakázané zp ěvy. " 
"Takže Aurade se cht ěla stát kouzelnicí," usmívala se Cerise. "Je to tak , 
mist ře?" 
"Jsem o tom p řesv ědčený. A ani si nechci p ředstavit, co by se stalo, kdyby 
lamie dokázala ovládat i hmotu. Mist ři Lund a Halvar m ě cht ěli varovat. 
Chápeš Cerise?!" 
Opět za čal neklidn ě p řecházet sálem. Když se oto čil všiml si, že se dívka 
uvelebuje na tr ůnu. Se zájmem jí p řihlížel. 
"Tvoji kolegové byli opravdu prozíraví," řekla mu. "Málem se jim poda řilo 
t ě upozornit. Pochopili, že se ta záhadná žena obrátí  na n ěkoho, kdo je 
schopn ější než oni. " 
"Opravdu. A te ď, zatím co tu na ni čekáme... Aurade jist ě omotává svými 
kouzly n ějakého šikovného kouzelníka v Gondaru, nebo v Hus N uru, aby se 
zmocnila jeho um ění a mohla rozsévat po Zemi zmar a zkázu. Vlastn ě... 
Vlastn ě musíme jít hned... Musíme zasáhnout, dokud je čas! Že m ě to 
nenapadlo d řív!" 
Dívka se op řela o černý kámen a up řela na muže pobavený pohled. Pak se její 
zřítelnice rozší řily a za čaly jisk řit, zatímco se sál pomalu no řil do tmy. 
Starý kouzelník se zachv ěl náhlým d ěsem a ud ělal krok nazpátek. Cht ěl 
zvednout ke rt ům píš ťalu, ale nástroj mu vyklouzl ze znehybn ělých prst ů a s 
cinknutím spadl na dlažbu. 
Pod arkádami se rozlehl lamiin smích a jako ledová t říš ť se odrazil od 
čedi čových sloup ů. Když ozv ěna zmlkla, t ěžké ticho zhoustlo mezi 
tisíciletými zdmi. 
"Pro č najednou takový sp ěch, mist ře Berzelie? Jen z ůsta ň. Musíš m ě toho 
ješt ě tolik nau čit!" řekla n ěžně Aurade. 
Přeložila Ludmila Freiová 

 


